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The Woman in me 
“Trong hồi ký của Britney Spears, cô ấy mạnh mẽ hơn bao giờ hết.”
- The New York Times
The woman in me là một câu chuyện dũng cảm và cảm động về tự do, danh tiếng, tình mẫu tử, sự sống còn, niềm tin và hy vọng. The woman in me lần đầu tiên tiết lộ hành trình đáng kinh ngạc của mình và sức mạnh cốt lõi của một nghệ sĩ biểu diễn vĩ đại nhất trong lịch sử nhạc pop. Được viết với sự thẳng thắn và hài hước, cuốn sách đột phá của Spears làm sáng tỏ sức mạnh lâu dài của âm nhạc, tình yêu và tầm quan trọng của việc một người phụ nữ đã kể câu chuyện của chính mình theo cách riêng của mình.
Britney Spears là nữ ca sĩ, nhạc sĩ, vũ công và diễn viên người Mỹ. Spears được cho là người có ảnh hưởng đến sự hồi sinh của dòng nhạc teen pop trong giai đoạn cuối những năm 1990 và đầu những năm 2000, cô còn được mệnh danh là “Công chúa nhạc pop”. Sau khi xuất hiện trong các tác phẩm sân khấu và phim truyền hình, Spears ký hợp đồng với Jive Records vào năm 1997 ở tuổi 15.
[image: a1]
Cuốn hồi ký “The woman in me” tiết lộ nhiều bí mật trong cuộc đời Britney Spears: chuyện phản bội, phá thai và nhiều thử thách, đau khổ khác cô đã phải chịu đựng.
The woman in me cho thấy một Britney vật lộn với nhiều khó khăn phía sau ánh hào quang nổi tiếng, với những mối quan hệ lãng mạn, ba cuộc hôn nhân thất bại, cuộc chiến với vấn đề sức khỏe tâm thần và quyền bảo hộ đã bóp nghẹt tự do của cô. Nhiều chi tiết trong cuốn sách khiến người hâm mộ choáng váng và bật khóc. Trong bài đăng trên Instagram hôm 20/10, Britney giải thích cô viết hồi ký không phải nhằm xúc phạm ai hay “để nói về những trải nghiệm trong quá khứ của mình”, mà là trải lòng những điều cô muốn nói, một lần và mãi mãi khép lại quá khứ đầy sóng gió.
 
Nội dung những chương đầu đầy thú vị và những điều dần được bật mí của cuốn sách này:
Mở đầu:
Khi còn là một cô bé, tôi đã đi hàng giờ một mình trong khu rừng yên tĩnh phía sau nhà tôi ở Louisiana và hát. Ở bên ngoài mang lại cho tôi cảm giác sống động và có một chút nguy hiểm.
Khi lớn lên, ba mẹ tôi thường xuyên cãi vã. Ông ấy là một người cực kì nghiện rượu. Tôi sợ hãi khung cảnh ấy và sợ hãi ở nhà. Bên ngoài cũng không hẳn là thiên đường, nhưng đó là cả thế giới của tôi. Gọi nó là thiên đường hay địa ngục thì nó cũng vẫn là của tôi.
Trước khi về nhà, tôi thường đi theo con đường dẫn qua nhà hàng xóm, qua một khoảng sân nhỏ và bể bơi. Ở đó có một khu vườn đá đầy những viên sỏi nhỏ, nó có tác dụng giữ nhiệt và giữ ấm theo cách rất dễ chịu trên da tôi. Tôi sẽ nằm trên những tảng đá đó và nhìn lên bầu trời, cảm nhận hơi ấm từ những tảng đá bên dưới và không khí, tôi nghĩ: Tôi có thể tự mình đi tìm con đường sống. Tôi có thể biến ước mơ của mình thành hiện thực.
Nằm lặng trên những tảng đá đó, tôi cảm nhận được Chúa.
Nuôi dạy trẻ em ở miền Nam thường thiên về việc tôn trọng ba mẹ và giữ im lặng. (Ngày nay, các quy tắc đã đảo ngược - đó là tôn trọng con cái nhiều hơn.) Và việc bất đồng ý kiến ​​với ba mẹ chưa bao giờ được phép xảy ra trong nhà tôi. Dù mọi chuyện có tệ đến đâu thì tôi cũng phải hiểu rằng mình phải im lặng, và nếu không làm vậy thì hậu quả sẽ xảy ra.
Cả tuổi thơ của tôi, tôi gắn liền với ca hát. Tôi hát theo radio trên ô tô trên đường tới lớp học khiêu vũ. Tôi đã hát khi tôi buồn, khi vui. Đối với tôi, ca hát là tinh thần.
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Tôi sinh ra và học ở McComb, Mississippi và sống ở Kentwood, Louisiana, cách đó 25 dặm.
Mọi người đều biết rằng ở Kentwood cửa không khóa, đời sống xã hội xoay quanh các bữa tiệc ở nhà thờ và sân sau nhà, trẻ em được mặc trang phục giống nhau và mọi người đều biết bắn súng. Di tích lịch sử chính của khu vực là Trại Moore, một căn cứ huấn luyện của quân miền Nam do Jefferson Davis xây dựng. Mỗi năm đều có những màn tái hiện Nội chiến vào cuối tuần trước Lễ Tạ ơn, và cảnh tượng những người mặc trang phục quân đội là lời nhắc nhở rằng ngày lễ đang đến gần.
Tôi yêu khoảng thời gian đó trong năm: có sô cô la nóng, mùi lò sưởi trong phòng khách, màu sắc của những chiếc lá mùa thu rơi trên mặt đất.
Chúng tôi có một ngôi nhà gạch nhỏ với giấy dán tường sọc xanh và vách ngăn bằng gỗ. Khi còn là một cô bé, tôi đã đến Sonic, chơi xe go-kart, chơi bóng rổ và tham dự một cuộc thi ở trường Kitô giáo có tên là Học viện Parklane.
Lần đầu tiên tôi thực sự xúc động, rùng mình và lạnh sống lưng là khi nghe người quản gia hát trong phòng giặt. Tôi luôn là người giặt giũ và ủi quần áo cho gia đình, nhưng khi tình hình tài chính khá giả hơn, mẹ tôi sẽ thuê người giúp việc. Người quản gia hát nhạc phúc âm, và đó thực sự là một sự thức tỉnh đối với một thế giới hoàn toàn mới. Tôi sẽ không bao giờ quên nó.
Kể từ đó, niềm khao khát và niềm đam mê ca hát của tôi ngày càng lớn. Ca hát chính là phép thuật. Khi tôi hát, tôi sở hữu con người của mình và được là chính mình. Tôi có thể giao tiếp một cách thuần túy nhất. Khi hát, bạn ngừng sử dụng ngôn ngữ “Xin chào, bạn khỏe không…” Bạn có thể nói những điều sâu sắc hơn nhiều. Ca hát đưa tôi đến một nơi huyền bí, nơi ngôn ngữ không còn quan trọng nữa, nơi mọi thứ đều có thể.
Tất cả những gì tôi muốn là được đưa ra khỏi thế giới hàng ngày và đến thế giới nơi tôi có thể thể hiện bản thân mà không cần suy nghĩ. Khi tôi một mình với những suy nghĩ của mình, tâm trí tôi tràn ngập những lo lắng và sợ hãi. Âm nhạc ngăn chặn sự ồn ào, khiến tôi cảm thấy tự tin và đưa tôi đến một nơi thuần khiết để thể hiện bản thân đúng như những gì tôi muốn được nhìn và nghe. Ca hát đưa tôi vào sự hiện diện của thần thánh. Chừng nào tôi còn hát, tôi còn ở bên ngoài một nửa thế giới. Tôi sẽ chơi ở sân sau giống như bất kỳ đứa trẻ nào, nhưng những suy nghĩ, cảm xúc và hy vọng của tôi lại ở một nơi khác.
Tôi đã làm việc chăm chỉ để khiến mọi thứ diễn ra theo cách tôi muốn. Tôi đã rất nghiêm túc khi quay những video ca nhạc ngớ ngẩn theo các bài hát của Mariah Carey ở sân sau nhà người bạn của tôi. Đến tám tuổi, tôi đã nghĩ mình là một đạo diễn. Dường như không ai trong thị trấn của tôi làm những việc như vậy. Nhưng tôi biết những gì tôi muốn thấy trên thế giới và tôi đã cố gắng thực hiện điều đó.
Các nghệ sĩ tạo ra mọi thứ và đóng vai các nhân vật vì họ muốn trốn thoát đến những thế giới xa xôi, và trốn thoát chính xác là điều tôi cần. Tôi muốn sống trong những giấc mơ của mình, thế giới hư cấu tuyệt vời của mình và không bao giờ nghĩ về thực tế nếu tôi có thể giúp được. Ca hát là cầu nối giữa hiện thực và tưởng tượng, thế giới tôi đang sống và thế giới mà tôi vô cùng khao khát được sống.
Và bi kịch đã xảy ra trong gia đình tôi. Tên đệm của tôi lấy từ bà của tôi, Emma Jean Spears, người thường gọi là Jean. Tôi đã xem ảnh của bà và tôi hiểu tại sao mọi người lại nói chúng tôi giống nhau. Cùng một mái tóc vàng và cùng một nụ cười.
Bà tôi trông trẻ hơn tuổi.
Ông của tôi, June Spears đã bạo hành và làm bà bị mất đứa con khi nó mới được ba ngày tuổi. Sau đó, ông gửi bà đến Bệnh viện Đông Nam Louisiana, một nơi tị nạn khủng khiếp ở Mandeville, nơi bà được sử dụng lithium. Năm 1966, khi bà ba mươi mốt tuổi, bà của tôi đã dùng súng ngắn tự bắn vào mộ đứa con trai sơ sinh của bà, lúc đó mới chỉ hơn tám năm sau khi nó qua đời. Tôi không thể tưởng tượng được nỗi đau buồn mà bà của tôi phải trải qua thời gian đó.
Cách mọi người nói về những người đàn ông như ông tôi ở miền Nam là nói “Không có gì là quan trọng đối với ông ấy”, rằng ông ấy là “người cầu toàn, khó tính”, rằng ông ấy là “một người cha rất nhẫn tâm”. Có lẽ tôi sẽ nói nó gay gắt hơn thế.
Là một người đam mê thể thao, ông nội đã bắt ba tôi tập thể dục đến kiệt sức. Mỗi ngày ba tôi tập bóng rổ xong, dù mệt và đói đến mấy, ba vẫn phải chơi thêm bóng rổ nữa mới được vào nhà. Ông tôi là sĩ quan của Sở cảnh sát Baton Rouge và ông có mười người con với ba người vợ. Trong gia đình tôi, người ta cũng nói rằng đàn ông nhà Spears thường là những kẻ xấu, đặc biệt là về cách họ đối xử với phụ nữ.
Bà không phải là người vợ duy nhất mà ông tôi đưa vào bệnh viện tâm thần ở Mandeville. Ông cũng đưa người vợ thứ hai đến đó. Một trong những người chị cùng cha khác mẹ của ba tôi đã kể rằng ông đã lạm dụng tình dục cô ấy bắt đầu từ khi cô ấy mười một tuổi cho đến khi cô ấy bỏ trốn năm mười sáu tuổi.
Khi ba tôi mười ba tuổi, lúc đó mẹ của ông đã chết. Tôi biết chấn thương tâm lý đó là một phần lý do tại sao ba lại đối xử như vậy với anh chị em tôi như vậy, mọi thứ đều không có gì quan trọng với ba tôi. Ba tôi đã thúc đẩy anh trai tôi chơi thể thao xuất sắc. Ba tôi đã uống rượu đến mức không còn suy nghĩ được nữa. Anh ấy có thể biến mất trong nhiều ngày liền. Khi ba tôi uống rượu, ông ấy cực kỳ xấu tính.
Nhưng ông tôi dần dịu đi khi ông già đi. Tôi không cảm nhận được người đàn ông độc ác đã bạo hành ba tôi và các anh chị em của ba là một người có vẻ kiên nhẫn và ngọt ngào. Thế giới của ba tôi và thế giới của mẹ tôi hoàn toàn đối lập nhau.
Theo lời mẹ tôi, bà tôi Lilian “Lily” Portell - xuất thân từ một gia đình thanh lịch, tinh tế ở London. Ở cô ấy có một bầu không khí kỳ lạ mà mọi người đều nhận xét; mẹ của bà là người Anh và cha bà đến từ đảo Malta ở Địa Trung Hải. Chú của bà là một người đóng sách. Cả gia đình chơi nhạc cụ và đều thích ca hát.
Trong thế chiến thứ hai, Lily gặp một người lính Mỹ, chính là ông nội tôi - Barney Bridges, tại một buổi khiêu vũ dành cho binh lính. Ông là tài xế của các tướng lĩnh.
Tuy nhiên, bà đã thất vọng khi ông đưa bà theo mình sang Mỹ. Bà đã tưởng tượng ra một cuộc sống giống như bà có ở London. Khi bà lái xe đến trang trại bò sữa của ông từ New Orleans, bà nhìn ra cửa sổ xe của Barney và cảm thấy bối rối vì thế giới của ông dường như trống rỗng đến thế nào. “Tất cả mọi thứ ở đâu?” bà ấy liên tục hỏi chồng mới của mình.
Đôi khi tôi nghĩ về việc bà tôi sẽ cưỡi ngựa qua vùng nông thôn Louisiana, nhìn ra màn đêm, nhận ra rằng cuộc sống rộng lớn, sôi động, tràn ngập âm nhạc với những bữa trà chiều và viện bảo tàng ở London sắp mất đi. Thay vì đến rạp hát hay mua sắm quần áo, bà sẽ phải sống cuộc đời khép kín ở nông thôn, nấu nướng, dọn dẹp và vắt sữa bò.
Vì vậy, từ đó bà tôi sống khép kín, đọc rất nhiều sách, bị ám ảnh bởi việc dọn dẹp và nhớ London cho đến ngày bà qua đời. Gia đình tôi nói rằng ông không muốn để bà quay lại London vì nghĩ rằng nếu bà đi, bà sẽ không quay về nhà.
Mẹ tôi nói bà bị phân tâm bởi những suy nghĩ của chính mình đến nỗi có xu hướng bắt đầu dọn bàn trước khi mọi người ăn xong. Tất cả những gì tôi biết là bà tôi rất đẹp và tôi thích bắt chước giọng Anh của bà. Nói bằng giọng Anh luôn làm tôi vui vì nó khiến tôi nhớ đến bà, người bà thời trang của tôi. Tôi muốn có cách cư xử và giọng nói du dương giống như của bà.
Bởi vì bà có tiền nên mẹ tôi, anh trai Sonny và chị gái Sandra của mẹ tôi, lớn lên với những thứ mà bạn có thể coi là khá giả, đủ đầy và hiện đại, đặc biệt là ở vùng nông thôn Louisiana. Mặc dù họ theo đạo Tin lành nhưng mẹ tôi vẫn theo học trường Công giáo. Cô ấy rất xinh đẹp khi còn là thiếu niên, với mái tóc đen cắt ngắn. Cô ấy luôn đến trường với đôi bốt cao và những chiếc váy mới nhất. Cô đi chơi với những anh chàng đồng tính trong thị trấn, những người đã cho cô cưỡi trên những chiếc mô tô của họ.
Còn về ba tôi, có lẽ một phần vì ông bắt ba tôi làm việc chăm chỉ đến mức nực cười nên ba tôi có tài thể thao đến khó tin. Mọi người sẽ lái xe hàng dặm chỉ để xem ba tôi chơi bóng rổ.
Nhìn chung, mối quan hệ của họ được sinh ra từ sự khác nhau nhưng hấp dẫn lẫn nhau và cảm giác phiêu lưu.
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Khi họ kết hôn, ba mẹ tôi sống trong một ngôi nhà nhỏ ở Kentwood. Mẹ tôi không còn được gia đình chu cấp nên ba mẹ tôi rất nghèo. Họ cũng còn khá trẻ, mẹ tôi hai mươi mốt tuổi và ba tôi hai mươi ba tuổi. Năm 1977, họ có anh trai tôi, Bryan. Sau đó, họ mua một ngôi nhà có trang trại nhỏ có ba phòng ngủ.
Sau khi Bryan ra đời, mẹ tôi quay lại trường học để trở thành giáo viên. Ba tôi làm thợ hàn ở các nhà máy lọc dầu - công việc nặng nhọc kéo dài một hoặc đôi khi là ba tháng, từ đó ba tôi bắt đầu nghiện rượu, và chẳng bao lâu sau, điều đó đã gây thiệt hại nặng nề cho gia đình. Theo như mẹ tôi kể, sau cuộc hôn nhân được vài năm, ông nội tôi đã qua đời trong một vụ tai nạn ô tô, và sau đó, ba tôi đi nhậu, ba bỏ lỡ bữa tiệc sinh nhật đầu tiên của anh Bryan. Khi Bryan mới chập chững biết đi, ba tôi say khướt trong một bữa tiệc Giáng sinh và bất tỉnh cho tới sáng hôm sau đó. Lần đó mẹ tôi nói bà đã chịu đủ rồi. Bà đến ở với bà của tôi. Tháng 3 năm 1980, mẹ tôi đệ đơn ly hôn. Nhưng vợ mới của ba tôi và ba tôi đã cầu xin mẹ đưa anh trai về và mẹ tôi đã làm theo.
Trong một thời gian, dường như mọi thứ đã yên bình thì ba tôi nghỉ nghề hàn và bắt đầu kinh doanh xây dựng. Sau đó, gặp rất nhiều khó khăn, ba tôi cũng kinh doanh phòng tập thể dục. Nó được gọi là Total Fitness và nó đã biến một số đàn ông trong thị trấn, bao gồm cả các chú của tôi, trở thành vận động viên thể hình. ba tôi mở nó ở khoảng sân biệt lập trong khuôn viên nhà chúng tôi và cả ở bên cạnh nhà. Một chuỗi vô tận những người đàn ông cơ bắp ra vào phòng tập thể dục, uốn éo cơ bắp trước gương và dưới ánh đèn huỳnh quang.
Ba tôi bắt đầu làm việc rất tốt. Ở thị trấn nhỏ của chúng tôi, anh ấy đã trở thành một trong những người đàn ông khá giả nhất.
Mẹ tôi mở một trung tâm giữ trẻ cùng với chị gái, dì Sandra của tôi. Để củng cố và duy trì cuộc hôn nhân của họ, ba mẹ tôi đã có đứa con thứ hai là tôi. Tôi sinh ngày 2 tháng 12 năm 1981. Mẹ tôi không bao giờ quên rằng bà đã chuyển dạ cùng tôi trong suốt 21 giờ.
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Tôi yêu những người phụ nữ trong gia đình tôi. Dì Sandra của tôi, dì có hai con trai và có một đứa bằng tuổi tôi, Laura Lynne. Hai chúng tôi chỉ cách nhau vài tháng, Laura Lynne và tôi như hai chị em sinh đôi và chúng tôi là bạn thân. Laura Lynne luôn giống như một người chị đối với tôi và dì Sandra là người mẹ thứ hai của tôi. Dì ấy rất tự hào về tôi và luôn khích lệ chúng tôi.
Và mặc dù bà của tôi đã mất rất lâu trước khi tôi ra đời nhưng tôi vẫn may mắn được biết mẹ của bà, bà cố Lexie Pierce của tôi. Lexie xinh đẹp, luôn trang điểm với khuôn mặt trắng trẻo và tô son màu đỏ.
Bà ấy là một kẻ xấu tính, càng lớn lên bà ấy càng trở nên lăng nhăng hơn. Tôi được biết và không khó tin rằng cô ấy đã kết hôn bảy lần. Bảy! Rõ ràng là bà không thích con rể June khi ông có nhiều vợ, nhưng sau khi con gái của bà qua đời, bà vẫn ở lại chăm sóc ba tôi, các anh chị em, và sau đó là cả chắt của bà nữa.
Bà cố và tôi rất thân nhau. Những kỷ niệm sống động và vui tươi nhất của tôi khi còn là một cô bé là những khoảng thời gian ở bên bà. Chúng tôi sẽ ngủ cùng nhau, chỉ có tôi và bà. Vào ban đêm, chúng tôi lục lọi tủ trang điểm của bà điều đó thật thích thú. Vào buổi sáng, bà sẽ làm cho tôi một bữa sáng thịnh soạn. Người bạn thân nhất của bà cố tôi, cô ấy sống cạnh nhà tôi, thường xuyên đến thăm và chúng tôi sẽ nghe những bản ballad chậm rãi của thập niên 1950 từ ba sưu tập băng đĩa của bà cố. Ban ngày, bà cố và tôi ngủ trưa cùng nhau. Tôi không yêu gì hơn ngoài việc chìm vào giấc ngủ bên cạnh bà, ngửi phấn thoa mặt và nước hoa của bà, lắng nghe hơi thở trở nên sâu và đều đặn.
Một ngày nọ, bà cố Lexie và tôi đi thuê phim. Khi chúng tôi lái xe rời khỏi nơi cho thuê video, bà cố đã tông vào một chiếc ô tô khác rồi mắc kẹt trong một cái hố. Chúng tôi không thể thoát ra được. Một chiếc xe kéo đã phải tới giải cứu chúng tôi. Tai nạn đó làm mẹ tôi sợ hãi. Từ đó trở đi, tôi không được phép đi chơi với bà cố nữa.
“Đó thậm chí không phải là một tai nạn tồi tệ!” Tôi đã nói với mẹ tôi và cầu xin được gặp bà cố Lexie. Bà là người tôi yêu quý nhất.
“Không, mẹ sợ bà ấy già rồi,” mẹ tôi nói. “Con ở một mình với bà ấy không còn an toàn nữa đâu.”
Sau đó, tôi chỉ gặp và chơi với bà cố ở nhà, nhưng tôi không thể lên xe hay ngủ qua đêm với bà nữa. Đó là một mất mát lớn đối với tôi. Tôi không hiểu tại sao việc ở bên người mình yêu thương lại có thể bị coi là nguy hiểm.
Ở tuổi đó, điều tôi thích làm nhất ngoài việc dành thời gian cho bà cố là trốn trong tủ. Nó đã trở thành một trò đùa trong gia đình: “Britney hiện đang ở đâu?” Ở nhà dì tôi luôn biến mất. Mọi người sẽ đi tìm kiếm tôi. Ngay khi họ bắt đầu hoảng sợ, họ mở cửa tủ và tôi sẽ ở đó. Chắc hẳn tôi đã muốn họ tìm kiếm tôi. Trong nhiều năm, việc của tôi là trốn tránh.
Trốn tránh là một cách để tôi được chú ý. Tôi cũng thích nhảy múa và ca hát. Tôi hát trong dàn hợp xướng của nhà thờ và tham gia lớp học khiêu vũ ba đêm một tuần vào các ngày thứ Bảy. Sau đó, tôi bổ sung thêm các lớp thể dục dụng cụ cách đó một giờ ở Covington, Louisiana. Khi nói đến khiêu vũ, ca hát và nhào lộn, tôi chưa bao giờ thấy đủ. Vào ngày hội việc làm ở trường tiểu học, tôi nói rằng tôi sẽ trở thành luật sư, nhưng hàng xóm và giáo viên bắt đầu nói rằng tôi “bị ràng buộc bởi sân khấu” và cuối cùng tôi chấp nhận danh hiệu của mình là “nghệ sĩ giải trí nhỏ bé”.
Khi mới ba tuổi, tôi có buổi biểu diễn khiêu vũ đầu tiên và lên sân khấu hát solo: “What Child Is This?” cho chương trình Giáng sinh tại nhà giữ trẻ của mẹ tôi.
Tôi muốn trốn, nhưng tôi cũng muốn được nhìn thấy. Cả hai điều này đều có thể xảy ra. Thu mình trong bóng tối mát lạnh của một chiếc tủ, tôi cảm thấy mình nhỏ bé đến mức có thể biến mất.
Nhưng trước sự chú ý của mọi người, tôi trở thành một người khác, một người có thể chỉ huy một căn phòng. Trong chiếc quần màu trắng, hát một bài hát, tôi cảm thấy như mọi thứ tôi đều có thể làm được.
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“Cô Lynne! Cô Lynne!” cậu bé hét lên. Anh ấy thở hổn hển, thở hổn hển trước cửa nhà chúng tôi. “Bạn phải đến! Hãy đến ngay!”
Một ngày nọ, khi tôi lên ba, tôi đang ở trong phòng khách của nhà, ngồi trên ghế dài với mẹ tôi một bên và bạn Cindy ở bên kia. Kentwood giống như một thị trấn trong một vở kịch nhiều tập - luôn có kịch tính. Cindy đang tán gẫu với mẹ tôi về vụ bê bối mới nhất trong khi tôi đang lắng nghe, cố gắng theo dõi thì cánh cửa bật mở. Vẻ mặt của cậu bé đủ để tôi biết điều gì đó kinh hoàng đã xảy ra. Tim tôi rớt xuống. Tôi và mẹ bắt đầu chạy. Con đường vừa được trải nhựa lại, tôi đi chân trần trên nền nhựa đường đen nóng.
“Ôi! Ối! Ối!” Tôi hét lên theo từng bước đi. Tôi nhìn xuống chân mình và thấy nhựa đường dính vào hai bàn chân.
Cuối cùng, chúng tôi đến cánh đồng nơi anh trai tôi, Bryan, đang chơi đùa với những người bạn hàng xóm. Họ đang cố gắng cắt những lớp cỏ cao bằng xe ba bánh của mình. Đây dường như là một ý tưởng tuyệt vời đối với họ vì họ là những kẻ ngốc. Không thể tránh khỏi, họ không thể nhìn thấy nhau qua bãi cỏ cao và hay xảy ra va chạm .
Chắc hẳn tôi đã nhìn thấy mọi thứ, nghe thấy tiếng Bryan hét lên đau đớn, mẹ tôi hét lên vì sợ hãi, nhưng tôi không nhớ gì cả. Tôi nghĩ Chúa đã làm cho tôi trở nên mất trí nhớ để tôi không còn nhớ đến nỗi đau đớn và hoảng loạn, hay cảnh tượng thi thể bị nghiền nát của anh trai tôi.
Một chiếc trực thăng đã đưa anh đến bệnh viện.
Khi tôi đến thăm Bryan vài ngày sau đó, anh ấy đang phải băng bó toàn thân. Theo những gì tôi thấy, anh ấy đã bị gãy gần như mọi chiếc xương trên cơ thể. Và chi tiết khiến tôi nhớ mãi khi còn nhỏ là việc anh ấy phải tè qua một lỗ trên băng bó.
Một điều khác mà tôi không thể không chú ý là cả căn phòng chứa đầy đồ chơi. Cha mẹ tôi rất biết ơn vì anh ấy đã sống sót và họ cảm thấy tiếc cho anh ấy đến nỗi trong quá trình hồi phục của anh ấy, ngày nào cũng là Giáng sinh. Mẹ tôi phục vụ anh trai tôi vì cảm giác tội lỗi. Mẹ vẫn phục tùng anh cho đến ngày nay. Thật buồn cười khi một tích tắc có thể thay đổi mãi mãi động lực, suy nghĩ và hành động của một gia đình.
Tai nạn khiến tôi gần gũi với anh trai hơn rất nhiều. Mối quan hệ của chúng tôi được hình thành từ sự thừa nhận chân thành, sự chân thành, thấu hiểu của tôi về nỗi đau của anh ấy. Một khi anh từ bệnh viện về nhà, tôi sẽ không rời xa anh. Tôi ngủ bên cạnh anh ấy mỗi đêm. Anh ấy không thể ngủ trên giường của mình vì vẫn còn băng bó toàn thân. Vì vậy, anh ấy có một chiếc giường đặc biệt, và họ phải kê cho tôi một tấm nệm nhỏ ở chân giường. Thỉnh thoảng, tôi sẽ trèo lên giường và ôm anh ấy.
Sau khi tháo băng, tôi tiếp tục ngủ chung giường với anh ấy trong nhiều năm. Ngay từ khi còn là một cô bé, tôi đã biết rằng - giữa vụ tai nạn và sự khó khăn của ba với ông trước đây - anh trai tôi đã có một cuộc sống khó khăn. Tôi muốn mang đến cho anh ấy sự thoải mái.
Cuối cùng, sau nhiều năm như vậy, mẹ tôi nói với tôi: “Britney, giờ con sắp học lớp sáu rồi. Con cần bắt đầu ngủ một mình đi!”
Tôi đã nói không.
Tôi thật là một đứa trẻ - tôi không muốn ngủ một mình. Nhưng mẹ tôi cứ nài nỉ và cuối cùng tôi phải nhượng bộ.
Khi bắt đầu ở trong phòng riêng, tôi dần thích có không gian riêng nhưng vẫn vô cùng thân thiết với anh trai mình. Anh ấy yêu thương tôi. Và tôi cũng quý yêu anh ấy rất nhiều - đối với anh ấy, tôi cảm nhận được tình yêu bảo vệ và trìu mến nhất. Tôi không muốn anh ấy bị tổn thương. Tôi đã thấy anh ấy đau khổ quá nhiều rồi.
Khi anh trai tôi khỏe hơn, chúng tôi tham gia tích cực hơn vào cộng đồng.
Vì đây là một thị trấn nhỏ chỉ có vài nghìn người nên mọi người đều đến để ủng hộ ba cuộc diễu hành chính mỗi năm - Mardi Gras, ngày 4 tháng 7, lễ Giáng sinh. Cả thị trấn mong chờ nó. Những con đường sẽ chật kín người mỉm cười, vẫy tay, bỏ lại phía sau bi kịch của cuộc đời mình để có một ngày vui vẻ ngắm mọi người chậm rãi lang thang trên Quốc lộ.
Một năm nọ, bọn trẻ chúng tôi quyết định trang trí một chiếc xe golf và đưa nó vào cuộc diễu hành Mardi Gras. Rõ ràng có lẽ có tám đứa trẻ trong chiếc xe golf đó là quá nhiều. Có ba người ngồi trên ghế dài, một cặp đứng hai bên bám vào mái nhà nhỏ và một hoặc hai người đu đưa từ phía sau. Nó nặng đến nỗi lốp xe gần như xẹp lép. Tất cả chúng tôi đều mặc những trang phục của thế kỷ 19; Tôi thậm chí không thể nhớ tại sao. Tôi đang ngồi trong lòng những đứa trẻ lớn hơn ở phía trước, vẫy tay chào mọi người. Vấn đề là, với quá nhiều đứa trẻ ngồi trong một chiếc xe golf và lốp xe bị xẹp, mọi thứ trở nên khó kiểm soát, cùng với tiếng cười, tiếng vẫy tay và năng lượng phấn khích... Chà, chúng tôi đã tông vào chiếc xe phía trước một chút và một vài lần, nhưng thế cũng đủ để chúng tôi bị đuổi khỏi cuộc diễu hành.
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Khi ba tôi bắt đầu nghiện rượu trở lại, công việc kinh doanh của ông bắt đầu thất bại. Căng thẳng vì không có tiền ngày càng trở nên trầm trọng hơn bởi tâm trạng thất thường tột độ của cha tôi. Tôi đặc biệt sợ hãi khi lên xe với ba vì ông sẽ nói chuyện một mình trong khi lái xe. Tôi không thể hiểu được những lời ông ấy nói. Ông ấy dường như đang ở trong thế giới của riêng mình.
Ngay từ lúc đó tôi đã biết rằng ba tôi có lý do để chìm đắm trong rượu chè. Ông ấy bị căng thẳng vì công việc. Bây giờ tôi càng thấy rõ hơn rằng ông ấy đã tự điều trị sau nhiều năm chịu đựng sự ngược đãi dưới bàn tay của cha mình là ông nội tôi. Tuy nhiên, vào thời điểm đó, tôi không biết tại sao ông ấy lại khắt khe với chúng tôi đến vậy, tại sao chúng tôi dường như không là gì đủ quan trọng đối với ông ấy.
Điều buồn nhất đối với tôi là điều tôi luôn mong muốn là một người ba sẽ yêu tôi như thể tôi là người sẽ nói: “Ba chỉ yêu con. Con có thể làm bất cứ điều gì ngay bây giờ. ba vẫn yêu con bằng tình yêu vô điều kiện.”
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Ba tôi liều lĩnh, lạnh lùng và có nhiều ác ý với tôi, nhưng ông thậm chí còn khắt khe hơn với anh Bryan. Ông ấy đã thúc ép Bryan phải chơi tốt trong thể thao đến mức thật tàn nhẫn. Cuộc sống của Bryan trong những năm đó khó khăn hơn tôi rất nhiều vì ba chúng tôi đã bắt anh ấy phải trải qua chế độ tàn bạo tương tự mà ông nội đã áp đặt cho ba. Bryan bị buộc phải chơi bóng rổ và bóng đá, mặc dù cơ thể anh không phù hợp với môn đó.
Ba tôi cũng có thể ngược đãi mẹ tôi, nhưng ông là kiểu người nghiện rượu và có thể đi nhiều ngày liền. Thành thật mà nói, việc ba tôi rời đi khỏi nhà là một sự tử tế đối với chúng tôi. Tôi thích điều đó hơn khi ông ấy ở nhà.
Điều khiến thời gian ở nhà của ông ấy trở nên đặc biệt tồi tệ là ba mẹ tôi thường tranh cãi suốt đêm. Ông ấy say đến mức không thể nói chuyện được. Bryan và tôi đã phải gánh chịu hậu quả từ cơn thịnh nộ của ba mẹ tôi, suốt đêm chúng tôi cũng không thể ngủ được. Tiếng hét của họ vang vọng khắp căn nhà.
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